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Настоящее исследование связано с таким литературным жанром как сказка и посвящено методам адаптации литературного наследия Древнего Египта для современного русскоязычного читателя. Выбор темы обусловлен тем, что если мифология Древнего Египта изложена на русском в достаточно доступной форме, то с литературой ситуация обстоит сложнее.

Знакомство с текстом «Сказки о потерпевшем кораблекрушение», а также желание исследовать механизм перевода литературного произведения с одного языка на другой подтолкнуло авторов настоящей работы к созданию перевода этого текста, понятного современному русскоязычному читателю. Настоящая работа представляет собой попытку популяризации египетской литературы и носит экспериментальный характер.

Цель данной работы – адаптировать литературное произведение («Сказку о потерпевшем кораблекрушение») для русскоязычного читателя и выявить пути возможного ее переложения. «Адаптация – упрощение текста для малоподготовленных читателей»[1]. 

 В работе рассмотрено понятие сказочного жанра [2], а также показаны методы решения проблемы выбора жанра и стиля [3,4], создающих упрощенную литературную конструкцию и, таким образом, делающих исходный текст более простым, адаптированным.  

Основными приемами работы являются перевод, стихотворное изложение и различные формы анализа (сравнительный анализ, анализ результатов анкетирования), позволяющие сделать перевод адаптированным. Следует отметить, что работа также велась с текстом, записанным с египетского оригинала, (скоропись и иероглифика). Было проведено сравнение переводов исследуемого текста, сделанных известными исследователями для того, чтобы рассмотреть различные точки зрения на так называемые «темные места» в этом произведении, поскольку некоторые фрагменты можно прочитать более, чем одним способом, причем и грамматика, и логическая последовательность не «страдают», а смысл получается различный. 

Источниками данной работы являются: Internet[5], откуда взят текст сказки (скоропись и иероглифика так называемого «Ленинградского папируса №1115»); Матье М.Э., «Что читали египтяне 4 тысячи лет тому назад»[6], а также работы [7,8].

Стихотворное переложение – личное желание автора работы, впрочем, имеются и некоторые обоснования. Во-первых,  достоверно не известно, стихотворным или прозаическим произведением является «Сказка о потерпевшем кораблекрушение», т.к. в Египте не было привычной для нас силлабо-тонической системы стихосложения. Мириам Лихтхейм в книге ”Ancient Egyptian literature. A book of ridings” пишет, что в египетской литературе можно выделить три основных стиля: “prose” (проза), “poetry” (поэзия) и “intermediate style” (переходный стиль) [9]. Элементы переходного стиля можно увидеть и в исследуемом произведении.  

Во-вторых и А. Ахматова, и О. Мандельштам излагали египетские тексты в стихотворной форме, а их изложения стали популярны для русскоязычных читателей. 

В-третьих, на сегодняшний день известнейшими отечественными авторами создано множество сказок в стихах, например, А. Пушкиным, П. Ершовым, К. Чуковским, С. Маршаком, Л. Филатовым; в свое время они также использовали законы сказочной композиции и определенные сказочные сюжеты, при создании своих знаменитых произведений. Также следует отметить, что адаптированный перевод ориентирован на широкий круг читателей, но, прежде всего, на детей  младшего школьного возраста.

Экспериментальной частью представляемой работы является апробация адаптированного текста в двух группах детей 9 – 11 лет и проведение анкетного опроса. Приведены результаты опроса, указывающие на целесообразность выбранного метода адаптации, а также на то, что предлагаемый вариант хорошо воспринимается данной возрастной группой детей (младшего школьного возраста) и может способствовать более близкому их знакомству с египетской культурой и, как следствие, расширить кругозор и повысить уровень культуры. 

По результатам настоящей работы сделаны следующие выводы:

1. Адаптация египетской сказки для русского читателя возможна и это доказывается предложенным вариантом и результатами апробации.

2. При адаптации необходимо, прежде всего, учитывать особенности восприятия, наличие, как в языке оригинала, так и в  языке, на который переводится текст, характерных стилистических приемов, идиом, синтаксических конструкций.

3. Механизм адаптации сложен тем, что включает в себя несколько ступеней, как-то: перевод; литературное переложение; сравнительный анализ (который помогает выявить ошибки и неточности перевода, исключить возможность появления переведенных дословно устойчивых выражений и т.п.); исследование образов во избежание некорректного перевода, недостатка адаптации. 

4. Данные анкетирования позволяют сделать вывод, что той категории читателей, на которых рассчитана данная сказка (дети 8-11) необходима конкретика и персонификация. Многие дети после окончания эксперимента в устной форме спрашивали, каковы имена царя и главного героя. Этот факт указывает перспективы дальнейшего развития работы, т.е. необходимость персонификации, как важной части адаптации литературы для школьников 8–11 лет.

 Таким образом, перспективой исследования является дальнейшая работа над методами адаптированного перевода египетской литературы для детей младшего школьного возраста.
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